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Yo escribo peor que ellos, pero puntúo mejor 
La coma en el ojo ajeno               
© Miguel Ángel de la Fuente González                              

 
 

              El amigo inesperado 
                     [Estrenada la película de la directora Fabienne Godet]      

    C. L. L. 
 

La semana cinematográfica va de amigos [inespera-

dos]. […] Porque quién nos iba a decir antes de ver esta 

película que el grandote Baptiste, vendedor de seguros 

por necesidad y brillante imitador de cantantes, políticos 

y cuantos se le pongan por delante, pero que aún no ha 

conseguido triunfar en lo suyo, y Pierre Chozène, fa-

moso escritor cuya vida se ve constantemente interrum-

pida por las llamadas telefónicas de familiares, críticos 

y gente de parecida calaña, iban a terminar siendo ín-

timos. 
                             (C. L. L.: “La voz a ti debida”. La Razón, 15.05.26, 43).       
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PROPUESTA   Y   FUNDAMENTACIÓN                                                                   .     

 

          Proponemos cinco cambios de puntuación. Veamos ambas versiones:  
 

La semana cinematográfica va de amigos [inesperados]. […] Porque 

quién nos iba a decir antes de ver esta película que el grandote Baptiste, 

vendedor de seguros por necesidad y brillante imitador de cantantes, po-

líticos y cuantos se le pongan por delante, pero que aún no ha conseguido 

triunfar en lo suyo, y Pierre Chozène, famoso escritor cuya vida se ve 

constantemente interrumpida por las llamadas telefónicas de familiares, 

críticos y gente de parecida calaña, iban a terminar siendo íntimos. 
 

La semana cinematográfica va de amigos [inesperados]. […] 

Porque quién nos iba a decir[,] antes de ver esta película[,] que 

el grandote Baptiste —vendedor de seguros por necesidad y bri-

llante imitador de cantantes, políticos y cuantos se le pongan 

por delante[;] pero que aún no ha conseguido triunfar en lo su-

yo—[;] y Pierre Chozène —famoso escritor cuya vida se ve 

constantemente interrumpida por las llamadas telefónicas de fa-

miliares, críticos y gente de parecida calaña— iban a terminar 

siendo íntimos. 
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1) Proponemos aislar antes de ver esta película como inciso situado entre 

el verbo decir y que el grandote Baptiste…, su complemento directo ora-

cional. Reproducimos ambas versiones (la original primero): 
 

Porque quién nos iba a decir antes de ver esta película que el 

grandote Baptiste, vendedor de seguros por necesidad y bri-
llante imitador de cantantes, políticos y cuantos se le pongan por delante, 

pero que aún no ha conseguido triunfar en lo suyo, y Pierre Chozène…  
 

Porque quién nos iba a decir[,] antes de ver esta película[,] 

que el grandote Baptiste —vendedor de seguros por necesidad 
y brillante imitador de cantantes, políticos y cuantos se le pongan por 

delante; pero que aún no ha conseguido triunfar en lo suyo—; y Pierre…  

 
 

Según la normativa, “pueden aislarse entre comas los complementos 

circunstanciales que se intercalan entre el verbo y uno de los complementos 

por él exigidos (directo, de régimen, etc.): Carlos Jiménez fue expulsado, 

aquel mes de diciembre, de la asociación” (Ortografía de la lengua 

española 2010: 317).  
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2) Sustituimos, por rayas, las comas que aíslan el inciso con puntuación in-

terna. Reproducimos ambas versiones: 
 

…el grandote Baptiste, vendedor de seguros por necesidad y 
brillante imitador de cantantes, políticos y cuantos se le pongan por delan-

te, pero que aún no ha conseguido triunfar en lo suyo, y Pierre…  
 

… el grandote Baptiste —vendedor de seguros por necesidad 

y brillante imitador de cantantes, políticos y cuantos se le 

pongan por delante; pero que aún no ha conseguido triun-

far en lo suyo—; y Pierre Chozène… 

 

Según la normativa, “no debe usarse coma para separar incisos con 

puntuación interna, es decir, que incluyen secuencias separadas por punto, 

coma, punto y coma o dos puntos; de lo contrario, se perjudica gravemente 

la inteligibilidad del texto, pues se dificulta la percepción de las relaciones 

entre sus miembros” (Ortografía… 2010: 366). Utilizamos rayas, que tam-

bién encierran incisos, y “suponen un aislamiento mayor [que las simples 

comas]” (Ortografía… 2010: 374).  
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3) Proponemos sustituir, por punto y coma, la coma previa a la conjunción 

adversativa pero. Reproducimos ambas versiones (la original primero): 
 

… vendedor de seguros por necesidad y brillante imitador de 

cantantes, políticos y cuantos se le pongan por delante, pero 

que aún no ha conseguido triunfar en lo suyo… 
 

—vendedor de seguros por necesidad y brillante imitador de 

cantantes, políticos y cuantos se le pongan por delante[;] pero 

que aún no ha conseguido triunfar en lo suyo—  

 

“Normalmente se escribe punto y coma, en lugar de coma, ante las 

conjunciones pero, mas, aunque (y, menos frecuentemente, sino) cuando 

las oraciones vinculadas tienen cierta longitud y, especialmente, si alguna 

de ellas presenta comas internas”. Por ejemplo: Muy fugaz resultó el fulgor 

de nuestra estrella del ciberespacio; pero, mientras duró, el presi-dente del 

país nos exhortó a todos a seguir su ejemplo” (Ortografía de la lengua 

española 2010: 353). 
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4) Por motivos contextuales, proponemos escribir por punto y coma ante la 

conjunción y, que coordina la pareja de sujetos: 
 

…el grandote Baptiste, vendedor de seguros por necesidad y 
brillante imitador de cantantes, políticos y cuantos se le pongan por delan- 
te, pero que aún no ha conseguido triunfar en lo suyo, y Pierre 
Chozène, famoso escritor cuya vida se ve constantemente interrumpida 

por las llamadas telefónicas de familiares, críticos y gente de parecida 

calaña iban a terminar siendo íntimos. 
 

… el grandote Baptiste —vendedor de seguros por necesidad y 
brillante imitador de cantantes, políticos y cuantos se le pongan por delan-

te; pero que aún no ha conseguido triunfar en lo suyo—[;] y Pie-

rre Chozène —famoso escritor cuya vida se ve constantemente 

interrumpida por las llamadas telefónicas de familiares, críticos y gente de 

parecida calaña— iban a terminar siendo íntimos.  

 

          Según la normativa, se escribe punto y coma entre los miembros de 

las construcciones copulativas si se trata de “expresiones complejas que 

incluyen comas o que presentan cierta longitud” (Ortografía… 2010: 352).   
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5) Nuevamente sustituimos, por rayas, las comas que aíslan el inciso con 

puntuación interna. Reproducimos ambas versiones: 
 

Pierre Chozène, famoso escritor cuya vida se ve constante-

mente interrumpida por las llamadas telefónicas de familiares, 

críticos y gente de parecida calaña, iban a terminar siendo… 
 

… Pierre Chozène —famoso escritor cuya vida se ve constan-

temente interrumpida por las llamadas telefónicas de fami-

liares, críticos y gente de parecida calaña— iban a terminar…  

 
 

Como ya se dijo arriba, “no debe usarse coma para separar incisos 

con puntuación interna, es decir, que incluyen secuencias separadas por 

punto, coma, punto y coma o dos puntos; de lo contrario, se perjudica gra-

vemente la inteligibilidad del texto” (Ortografía… 2010: 366). Utilizamos 

rayas, que “suponen un aislamiento mayor [que las simples comas]” (Orto-

grafía… 2010: 374).  
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   Antes de finalizar, reproducimos nuevamente ambas versiones: 
 

La semana cinematográfica va de amigos [inesperados]. […] Porque 

quién nos iba a decir antes de ver esta película que el grandote 

Baptiste, vendedor de seguros por necesidad y brillante imita-

dor de cantantes, políticos y cuantos se le pongan por delante, 

pero que aún no ha conseguido triunfar en lo suyo, y Pierre 

Chozène, famoso escritor cuya vida se ve constantemente inte-

rrumpida por las llamadas telefónicas de familiares, críticos y 

gente de parecida calaña, iban a terminar siendo íntimos. 
 

La semana cinematográfica va de amigos [inesperados]. […] 

Porque quién nos iba a decir, antes de ver esta película, que el 

grandote Baptiste —vendedor de seguros por necesidad y bri-

llante imitador de cantantes, políticos y cuantos se le pongan 

por delante; pero que aún no ha conseguido triunfar en lo su-

yo—; y Pierre Chozène —famoso escritor cuya vida se ve cons-

tantemente interrumpida por las llamadas telefónicas de familia-

res, críticos y gente de parecida calaña— iban a terminar sien-

do íntimos. 
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